PREZIVETJE
JEZIKOVNE DOMINACLIE:
PRIMER CESCINE

Na Ceskem je minilo pet let od razpada komunisti¢nega
rezima, povrhu tega pa je pred dvema letoma razpadla dvo-
narodna Cegkoslovaska. Tako se je Ze mogoce vprasati, kako se
je to zgodovinsko usodno dogajanje (katerega pomena in dose-
ga si kot neposredni in razli¢no zainteresirani Se ne zmoremo
docela uzavestiti) odrazilo v ¢eskih jezikovnih razmerah. Pri
odgovoru na to vpraanje se zavedamo, da je lahko zgolj delen
in da je v njem vsaj podzavestno tudi subjektivna prvina, ki jo
bo mogoée povsem odpraviti, ko bo od dogodkov minilo ve¢
¢asa in se bo videlo, kako in do kam so prisli procesi, ki se da-
nes kaZejo kot sporni.

Od 1. 1945 ni stanje v jeziku ¢eSkega dela Cegkoslovaske
izkazovalo kake notranje napetosti, ki bi bila — razen redkih
izjem — v sredis¢u javne pozornosti. Tudi primeri, ko so jezi-
kovni problemi vsebovali kaj drugega (notranje— ali zunanje-
politicna dejstva, ekonomske, socialne in kulturne zadeve
ipd.), so nastopali poredko in obrobno. Ceske dezele (od 1. 1960
geéka socialisti¢na republika v okviru ¢eskoslovaske federa-
cije) so po koncu druge svetovne vojne sicer 3le skozi jezikovno
spremembo daljnoseZnega in prvorazrednega pomena s tem,
da so po odhodu pretezne vecine nemskega prebivalstva po-
stale enojezi¢ne, in to po skoraj sedemstoletnem razdobju. Ce
upostevamo, kaksno vlogo je imela nemscina ne samo kot
sredstvo sporazumevanja, ampak tudi kot kulturno, gospodar-
sko in kot sredstvo vladanja, potem je to dejstvo precej prese-
netljivo. Pa tudi za jezikovno usposobljenost posameznikov v
okviru &egke druZbe je imelo to epohalno dejstvo pomembno
vlogo: po nekaj desetletjih je ¢eSko izobraZenstvo nehalo biti
dvojezi¢no (kot je bilo do druge svetovne vojne), to pa velja
tudi za druge plasti prebivalstva, ki so v jezikovno mesanih
pokrajinah, pa tudi zaradi poklicnih razlogov morale vsaj v
dologeni meri obvladati “drugi deZelni jezik”, kot je bilo v na-
vadi re¢i do konca habsburske monarhije 1. 1918. Kako je ta
dvojezi¢nost delovala ter kaksne kulturne in duhovne vidike je
imela, je pokazala nedavno iz8la memoarska knjiga ¢esko-Zi-
dovskega trgovca Simona Welsa iz vasi Osek (zahodno od Plz-
na na Zahodnem Ceskem, na ozemlju, ki je bilo od zmeraj Cisto
Zesko). Lahkotnost, celo povriinska neproblemati¢nost ¢esko-
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